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A WARNING

DO NOT place hot items
directly on this surface.

ENGLISH

Front Loader Container 2x GN 1/1 200

AWARNING! DO NOT place hot items directly on this
surface. (Fig.1 on page 1)

Spare parts or accessories
[Fig.1 on page 1)
877821: Trolley for 877814

Features

» Compact carriers offer the perfect solution for transport-
ing hot or cold foods.

* Maintains food safe temperature for several hours without
requiring or electrical heaters.

* Adjustable vent cap equalizes outside and inside compart-
ment pressure for easy lid opening.

* Stackable and interlocking for saving space and easy
storage.

e Standard food service pans are easy to load and remove.

 Holding compartments are easy to clean

Item no. | Exterior dimen- Compartment
sions capacity
877814 477x680x(H)620 1/1,65 mm 6 pcs.
mm 1/1,100 mm 4 pcs.
1/1,150 mm 3 pcs.
1/2,150 mm 6 pcs.

Operating instructions

 Check the product for damage

e |t is important to pre-oil the caster wheels to insure ease
of operation.

* Before using food transporter systems, make sure to open
the doors and clean the inner pan compartments thorough-
ly with mild food safe cleaning solution.

* Always place food in container with the cover secured.

e Ensure that the molded handles and latches are properly
closed

 Vent cap on the front door can be adjusted to equalize the
pressure of outside and inner compartment, making it eas-
ier to open the door.

Temperature retention

4 hours 79°C — 2,5°C
3 hours 81°C —_ 2°C
2 hours 83°C —_ 2°C
1 hour 85°C — 1°C
Initial temperature 87°C — (°C
Hot Cold

DEUTSCH

Thermo Catering Container 2x GN 1/1 200

& WARNUNG! Stellen Sie heiBe Gegenstande NICHT
direkt auf diese Oberflache. [Abb. 1 auf Seite 1)

Ersatzteile oder Zubehor
(Abb. 1 auf Seite 1)
877821: Wagen fur 877814

Funktionen

¢ Kompakte Transporteure bieten die perfekte Losung fir
den Transport heifler oder kalter Lebensmittel.

 Halt die lebensmittelsichere Temperatur flir mehrere
Stunden aufrecht, ohne dass elektrische Heizelemente
erforderlich sind.

« Verstellbare Entliftungskappe gleicht den Druck im
AuBen- und Innenfach aus, um das Offnen des Deckels
zu erleichtern.

« Stapelbar und ineinandergreifend fir Platzersparnis und
einfache Lagerung.

* Standard-Pfannen fiir den Lebensmittelservice sind leicht
zu beladen und zu entfernen.

* Die Aufbewahrungsfacher sind leicht zu reinigen.

NEDERLANDS

Thermo catering container 2x GN 1/1 200

A WAARSCHUWING! Plaats GEEN hete voorwerpen
direct op dit opperviak. (Afb. 1 op pagina 1)

Reserveonderdelen of accessoires
(Afb. 1 op pagina 1)
877821: Trolley voor 877814

Functies

* Compacte dragers bieden de perfecte oplossing voor het
transporteren van warm of koud voedsel.

* Behoudt voedselveilige temperatuur gedurende enkele
uren zonder dat er of elektrische verwarmingen nodig zijn

o Verstelbare ventilatiekap zorgt voor gelijke druk aan de
buiten- en binnenkant van het compartiment voor eenvou-
dig openen van het deksel.

o Stapelbaar en in elkaar grijpend voor ruimtebesparing en
eenvoudige opslag.

 Standaard foodservicepannen zijn eenvoudig te laden en
te verwijderen.

* De compartimenten zijn eenvoudig te reinigen

Artikel- | Afmetingen bui- Capaciteit compar-

Art.-Nr. [ AuBenmaBe Kapazitat des Fachs nr. tenzijde timent
877814 477x680x(H)620 1/1,65 mm 6 Stiick 877814 477x680x(H)620 1/1,65 mm 6 stuks.
mm 1/1.100 mm 4 Stiick mm 1/1100 mm 4 stuks.
1/1.150 mm 3 Stiick 1/1150 mm 3 stuks.
1/2.150 mm 6 Stiick 1/2.150 mm 6 stuks.

Bedienungsanleitung

o Uberpriifen Sie das Produkt auf Schaden.

o Es ist wichtig, die Laufrollen vorzuélen, um eine einfache
Bedienung zu gewahrleisten.

 Bevor Sie Lebensmitteltransportsysteme verwenden, stel-
len Sie sicher, dass Sie die Tiuren 6ffnen und die inneren
Wannenfacher grindlich mit einer milden lebensmittelsi-
cheren Reinigungslosung reinigen.

¢ Legen Sie Lebensmittel immer mit gesicherter Abdeckung
in den Behalter.

* Stellen Sie sicher, dass die geformten Griffe und Verriege-
lungen ordnungsgemaf geschlossen sind.

« Die Entliftungskappe an der Vordertiir kann so eingestellt
werden, dass der Druck des Aufien- und Innenfachs aus-
geglichen wird, was das Offnen der Tur erleichtert.

Temperaturhaltung
4 Stunden 79 °C — 25°C
3 Stunden 81°C - 2°C
2 Stunden 83°C —_2°C
1 Stunde 85°C - 1°C
Anfangstemperatur 87°C — 0°C
HeiB Kalte

Bedieningsinstructies

« Controleer het product op schade.

* Het is belangrijk om de zwenkwielen voor te olién om het
bedieningsgemak te garanderen.

¢ Voordat u voedseltransportsystemen gebruikt, moet u
ervoor zorgen dat u de deuren opent en de binnenvakken
grondig reinigt met een milde voedselveilige reinigingsop-
lossing.

 Plaats voedsel altijd in de container met het deksel vast.

 Zorg ervoor dat de gegoten handgrepen en grendels goed
gesloten zijn.

 De ventilatiekap op de voordeur kan worden aangepast om
de druk van het buiten- en binnencompartiment gelijk te
maken, waardoor het gemakkelijker wordt om de deur te
openen.

Temperatuur vasthouden

4 uur 79°C —_ 2,5°C
3uur 81°C — 2°C
2uur 83°C — 2°C
1 uur 85°C — 1°C
Begintemperatuur 87°C — 0°C
Heet Koud

POLSKI

Pojemnik termoizolacyjny cateringowy 2xGN 1/1 200

A OSTRZEZENIE! NIE ktaé¢ goracych przedmiotow
bezposrednio na tej powierzchni. (Rys. 1 na stronie 1)

Czesci zamienne lub akcesoria
[Rys. 1 na stronie 1)
877821: Wozek do 877814

Funkcje

* Kompaktowe noéniki stanowia idealne rozwiazanie do
transportu goracych i zimnych potraw.

¢ Utrzymuje bezpieczna temperature zywnosci przez kilka
godzin bez koniecznosci stosowania grzejnikow lub grzej-
nikow elektrycznych.

* Regulowana zatyczka odpowietrzajaca wyréwnuje cisnienie
na zewnatrz i wewnatrz komory, utatwiajac otwieranie
pokrywy.

¢ Mozliwos¢ uktadania w stosy i blokowanie w celu zaosz-
czedzenia miejsca i tatwego przechowywania.

* Standardowe naczynia do gastronomii mozna tatwo
zatadowad i wyjac.

* Komory sa tatwe do czyszczenia.

Nrpro- | Wymiary ze- Pojemnos¢ komory
duktu wnetrzne
877814 | 477 x 680 x 1/1,65 mm, 6 szt.
[wys.J620 mm 1/1100 mm, 4 szt.
1/1150 mm 3 szt.
1/2 150 mm, 6 szt.

Instrukcja obstugi

¢ Sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

¢ Wazne jest, aby wstepnie naoliwi¢ kotka samonastawne,
aby zapewnic tatwos¢ obstugi

¢ Przed uzyciem systemow transportu zywnosci nalezy
upewnic sie, ze drzwi zostaty otwarte i doktadnie wyczyscic¢
wewnetrzne komory panéw tagodnym roztworem do czysz-
czenia, bezpiecznym dla zywnosci.

 Zawsze umieszczaj zywnos¢ w pojemniku z zamocowana
pokrywa.

* Upewnic sie, ze uformowane uchwyty i zatrzaski sa prawi-
dtowo zamkniete.

* Zatyczke odpowietrzajaca na przednich drzwiach mozna re-
gulowac w celu wyrdwnania cisnienia w komorze zewnetrz-
nej i wewnetrznej, co utatwia otwieranie drzwi.

Zatrzymywanie temperatury

4 godziny 79°C — 25°C
3 godziny 81°C - 2°C
2 godziny 83°C — 2°C
1 godzina 85°C — 1°C
Temperatura 87°C — 0°C
poczatkowa
Goracy Zimno



Conteneur isotherme 2x GN 1/1 200

AAVERTISSEMENT ! NE PAS placer d'éléments
chauds directement sur cette surface. (Fig. 1 a la page 1)

Piéces de rechange ou accessoires
[Fig. 14 la page 1)
877821 : Chariot pour 877814

Caractéristiques

* Les supports compacts offrent la solution idéale pour
transporter des aliments chauds ou froids.

* Maintient la température de sécurité alimentaire
pendant plusieurs heures sans avoir besoin de chauffage
électrigue.

o Le capuchon d'aération réglable équilibre la pression
extérieure et intérieure du compartiment pour faciliter
l'ouverture du couvercle.

¢ Empilable et verrouillable pour économiser de l'espace et
faciliter le rangement.

* Les plateaux de service alimentaire standard sont faciles a
charger et a retirer.

 Les compartiments de rangement sont faciles a nettoyer.

Code Dimensions Capacité du compar-
article extérieures timent
877814 477 x 680 x 1/1,65 mm 6 piéces
[H)620 mm 1/1100 mm 4 piéces
1/1150 mm 3 piéces
1/2150 mm 6 piéces

Mode d’emploi

o Vérifier que le produit n'est pas endommagé.

o |l est important de pré-huiler les roulettes pour assurer la
facilité de fonctionnement.

¢ Avant d'utiliser les systémes de transport de nourriture,
assurez-vous d'ouvrir les portes et de nettoyer soigneuse-
ment les compartiments intérieurs du bac avec une solu-
tion de nettoyage douce et sans danger pour les aliments.

* Placez toujours les aliments dans le récipient avec le cou-
vercle fixé.

 Assurez-vous que les poignées moulées et les loguets sont
correctement fermés.

o Le capuchon de ventilation de la porte avant peut étre ajus-
té pour égaliser la pression des compartiments extérieur et
intérieur, ce qui facilite louverture de la porte.

Rétention de température

4 heures 79 °C —_— 25°C
3 heures 81°C - 2°C
2 heures 83°C - 2°C
1 heure 85°C - 1°C
Température 870C — 0cC
initiale
Chaud Froid

ITALIANO

Contenitori termici catering 2x GN 1/1 200

A AVVERTENZA! NON collocare oggetti caldi diretta-
mente su questa superficie. (Fig. 1 a pagina 1)

Parti di ricambio o accessori
[Fig. 1 a pagina 1)
877821: Carrello per 877814

Caratteristiche

* | supporti compatti offrono la soluzione perfetta per
trasportare cibi caldi o freddi.

* Mantiene la temperatura sicura degli alimenti per diverse
ore senza richiedere né riscaldatori elettrici.

« |l tappo di sfiato regolabile bilancia la pressione all'esterno
e allinterno dello scomparto per una facile apertura del
coperchio

 Impilabile e interbloccabile per risparmiare spazio e
facilitare lo stoccaggio.

* Le pentole standard per il servizio alimentare sono facili
da caricare e rimuovere.

o Gli scomparti di supporto sono facili da pulire.

ROMANA

Container termic catering 2 x GN 1/1 200

&AVERTISMENT! NU asezati obiecte fierbinti direct pe
aceasta suprafata. (Fig. 1 de la pagina 1)

Piese de schimb sau accesorii
[Fig. 1 de la pagina 1)
877821: Carucior pentru 877814

Caracteristici

* Suporturile de transport compacte ofera solutia perfecta
pentru transportul alimentelor calde sau reci.

* Mentine temperatura sigura a alimentelor timp de mai
multe ore, fara a necesita incalzitoare electrice.

* Capacul de aerisire reglabil egalizeaza presiunea din
compartimentul exterior si interior pentru deschiderea
usoara a capacului.

o Pot fi stivuite si interblocate pentru economisirea spatiului
si depozitare usoara.

* Recipientele standard pentru servirea alimentelor sunt
usor de incarcat si de indepartat.

¢ Compartimentele de sustinere sunt usor de curatat.

EAAHNIKA

looBeppiko Soxeio catering 2x GN 1/1 200

A MPOEIAOMOIHZH! MHN ronoBeteire zeota avrikeipe-
va aneuBelag oe aum Tnv engaveta. (Ew. 1 omn oehida 1)

AvrtalhakTika n a§ecoudp
[Ew. 1 otn 0eXida 1)
877821: Gopeio yia 1o 877814

XapaktnptoTika

* 0L popeic pikpoU peyeBouc npoo@epouv TV TEAELD AUon yia
TN HETAQOPA ZEOTMV N KPUWY TPOPLHWV.

* Aatnpel Tnv aopaAn Beppokpaaia Twv TPOPLHWY Yia PKETEG
MPEG xwpic va anatrel i va napayet NAEKTPIKA oTotxela.

* To puBpizopevo nwpa e€aeplopoU e€loopponet v ewre-
PIKN KaL ECWTEPLKN Nigon Tou Balapou yia eUkoAo avolyua
TOU KanakLou.

* Z1oBGzeTal Kat evoaopahizeTal yla eE0LKOVOHINON XWPOU Kat
eUkoAn anoBnkeuan.

 Ta ouvnBlopéva okeln oepBipiopatog TonoBetobvrat kat
apatpolviat eUkoAa.

* OuBakapot ouykpatnong kaBapizovrat eUkoAa.

HRVATSKI

Thermo ugostiteljski spremnik 2x GN 1/1 200

A UPOZORENJE! NEMOJTE stavljati vruce predmete
izravno na ovu povrsinu. (Slika 1 na stranici 1)

Rezervni dijelovi ili pribor
(Slika 1 na stranici 1)
877821: Trolley za 877814

Znacajke

* Kompaktni nosaci nude savrseno rjesenje za prijevoz tople
ili hladne hrane.

* Odrzava temperaturu sigurne hrane nekoliko sati bez
potrebe za elektri¢nim grijacima.

¢ Podesivi ¢ep oduska izjednacava vanjski i unutarnji tlak
odjeljka za jednostavno otvaranje poklopca.

* Slozivo i blokada za ustedu prostora i jednostavnu
pohranu.

 Standardne posude za posluZivanje hrane lako se pune i
uklanjaju.

o Cuvanje odjeljaka jednostavno se Cisti

N. Dimensioni esterne | Capacita comparti- Nr. Dimensiuni exte- Capacitate compar- Ap. otol- | E€wrepikég Ola- XopnTikoTnTa dlape-
articolo mento articol rioare timent xelou OTACELG ploparog
877814 477x680x(A)620 mm | 1/1,65 mm 6 pz. 877814 477x680x(H)620 1/1,65 mm 6 buc. 877814 477x680x(Y)620 mm | 1/1,65 mm 6 1px.
1/1.100 mm 4 pz. mm 1/1.100 mm 4 buc. 1/1.100 mm 4 1ep.
1/1.150 mm 3 pz. 1/1.150 mm 3 buc. 1/1.150 mm 3 1ep.
1/2.150 mm 6 pz. 1/2.150 mm 6 buc. 1/2.150 mm 6 Tep.
Istruzioni operative Instructiuni de utilizare 03nyieg Aetroupyiag

* Controllare che il prodotto non sia danneggiato.

« E importante pre-oliare le ruote orientabili per garantire
facilita di funzionamento.

* Prima di utilizzare i sistemi di trasporto degli alimenti, assi-
curarsi di aprire le porte e pulire accuratamente gli scom-
parti interni della vaschetta con una soluzione detergente
delicata sicura per gli alimenti.

¢ Collocare sempre il cibo nel contenitore con il coperchio
fissato.

e Assicurarsi che le impugnature e i fermi stampati siano
chiusi correttamente.

« |l tappo di sfiato sulla porta anteriore puo essere regolato
per bilanciare la pressione del vano esterno e interno, faci-
litando l'apertura della porta.

Ritenzione della temperatura

4ore 79°C —_ 2,5°C
3ore 81°C —_ 2C
2o0re 83°C —_ 2°C
1ora 85°C — 1°C
e Lo B
Caldo Freddo

o Verificati daca produsul prezinta deteriorari

o Este important sd ungeti in prealabil rotile pivotante pentru
a asigura usurinta operdrii

* Inainte de a utiliza sistemele de transport al alimentelor,
asigurati-va ca deschideti usile si curatati bine comparti-
mentele interioare ale caserolelor cu o solutie de curatare
usoara si sigura pentru alimente

« Puneti intotdeauna alimentele in recipient cu capacul fixat.

eAsigurati-va ca manerele turnate si incuietorile sunt inchise
corespunzator.

* Capacul de ventilare de pe usa frontald poate fi reglat pen-
tru a egaliza presiunea din compartimentul exterior si inte-
rior; facilitand deschiderea usii.

Mentinerea temperaturii

4ore 790C g 2%C
3ore 810C = 2C
20re 830C — 20C
1ors 850C — 1oC
hE N L
Cald Rece

* EXéyEre T0 Npoidv yia TUXOV ZnpLd.

o Elval onpaviiko va ANGIVETE €K TwV MPOTEPWV TOUG TPOXi-
0KOUG yLa va dlaopahioeTe TNV eukoAia Aetroupylac.

o [lpwv ané Tn Xpnon oUOTNUATWY PETAPOPAC TPOPIHWY, PPOVTi-
OTE Va aVoIEETE TIG NOPTEG Kat va kaBapioeTe oxohaaTika Toug
eowTeptkoUg Bakapoug okeumv pe nnto dtahupa kaBaptopou
KaTaAnAo yia TpoLpa.

* TonoBetelre navia 1a TpoQIa oT0 OOXElO PE TO KAAUPHO
Qo(QaAopévo.

* BeBawwBeite 611 oL xuteupéveg AaBég kat Ta pavoaa éxouv
kheloet owota.

* To n@pa e6agplopou 0Ty UNpoaoTvn Nopta pnopet va pubpL-
oTel OTe va €€L00pponel TNV Niean Tou eEWTEPLKOU Kat Tou
£0WTEPLKOU dLapeplopaTog, dleUKoAUVOVTaG To Gvolypa Tng
noprac.

Awrnpnon Beppokpaciag

4 wpeg 79°C —_ 2,5°C
3 wpeg 81°C - 2°C
2 wpeg 83°C — 2°C
1 wpa 85°C - 1°C
ApKiKh g7°c — oec
Beppokpacia
ZgoTo Kpuo

Sifra Vanjske dimenzije Kapacitet odjeljka
artikla

877814 477 x 680 x (V1620 1/1,65 mm 6 kom.

mm 1/1100 mm 4 kom.

1/1150 mm 3 kom.

1/2150 mm 6 kom.

Upute za uporabu

* Provjerite je li proizvod oStecen.

* Vazno je prethodno nauljiti kotace kako bi se osigurala la-
koca rada.

* Prije uporabe sustava transportera hrane, obavezno otvo-
rite vrata i temeljito oCistite unutarnje pretince s blagom
otopinom za CiS¢enje sigurnom za hranu.

« Uvijek stavite hranu u spremnik s pricvr$éenim poklopcem.

* Provjerite jesu li oblikovane rucke i zasuni pravilno zatvo-
reni

. Cep za ventilaciju na prednjim vratima moZe se podesiti
kako bi se izjednacio tlak vanjskog i unutarnjeg pretinca,
Sto olaksSava otvaranje vrata.

Zadrzavanje temperature

4 sata 79°C — 2,5°C
3sata 81°C —_ 2°C
2 sata 83°C — 2°C

1 sat 85°C — 1°C

Pocetna temper- 87°C —_ 0°C
atura

Vruce Hladno



CESTINA

Termoizolaéni gastronadoba 2x GN 1/1 200 mm

AVAROVANI'! NEUMISTUJTE horké predméty piimo
na tento povrch. (Obr. 1 na strané 1)

Nahradni dily nebo pFislusenstvi
(0br. 1 na strané 1)
877821: Vozik pro 877814

Funkce

* Kompaktni nosice nabizeji perfektni feSenf pro prepravu
horkych nebo studenych potravin.

* Udrzuje teplotu bezpecnou pro potraviny po dobu nékolika
hodin bez nutnosti pouZiti nebo elektrického ohfivace.

* Nastavitelna vétraci krytka vyrovnava tlak vné a uvnit?
prihradky pro snadné otevirani vika

* Stohovatelné a uzamykatelné pro Usporu mista a snadné
skladovani

¢ Standardni nadoby pro stravovaci sluzby se snadno
nakladaji a vyjimaj

¢ Prihradky se snadno Cisti

Poloz- Vnéjsi rozméry Kapacita prihradky
ka ¢.
877814 477 x 680 x (V)620 1/1,65 mm 6 ks
mm 1/1100 mm 4 ks
1/1150 mm 3 ks
1/2 150 mm 6 ks

Navod k obsluze

 Zkontrolujte, zda vyrobek neni poskozeny.

* Pro zajidténi snadné obsluhy je ddleZité kola predem na-
olejovat

 Pred pouzitim systém( pro pfepravu potravin se ujistéte, ze
jste otevreli dvitka a dikladné vycistili vnitini prihradky na
nadoby slabym Cisticim roztokem bezpecnym pro potraviny.

 Potraviny vzdy vlozte do nadoby se zajisténym krytem.

« Ujistéte se, ze lisované rukojeti a zapadky jsou spravné
uzavreny.

o Odvétravaci kryt na prednich dvifkach lze nastavit tak, aby
se vyrovnal tlak vnéjSku a vnitrniho prostoru, coz usnadnuje
otevirani dvirek.

Zachovani teploty
4 hodiny 79°C —_ 25°C
3 hodiny 81°C — 2°C
2 hodiny 83°C —_ 2°C
1 hodina 85°C — 1°C

Pocatecni teplota 87°C — (0°C

Horké Studena

MAGYAR

Thermolada 2x GN 1/1 200

A FIGYELMEZTETES! NE helyezzen forrd targyakat
kozvetleniil erre a feliletre. (1. dbra az 1. oldalon)

Pétalkatrészek vagy tartozékok
(1. 4bra az 1. oldalon)
877821: Kocsi a 877814-es modellhez

Funkciok

* A kompakt hordozdk tokéletes megoldast kinalnak a
meleg vagy hideg élelmiszerek szallitasara.

« T6bb 6ran at megdrzi az élelmiszer-biztonsagos homér-
sékletet, anélkil, hogy sziikség lenne ra, vagy elektromos
flitést hasznlna.

Az allithato szelldzGsapka kiegyenliti a rekesz kiils6 és
bels6 nyomasat a fedél konnyd felnyitasa érdekében.

¢ Egymasra rakhatd és dsszekapcsolhato, igy helytakarékos
és egyszer(i a tarolas.

A hagyomanyos ételkészitd edények konnyen betélthetok
és kivehetdk.

« Atarolorekeszek konnyen tisztithatok.

Cik- Kiils6 méretek Rekesz kapacitdsa
kszam
877814 477x680x(H)620 1/1,65mm 6 db
mm 1/1100 mm 4 db
1/1150 mm 3 db
1/2150 mm 6 db

Uzemeltetési utasitasok

* Ellendrizze, hogy a termék nem sériilt-e.

* A konnyl mikodés érdekében fontos a gérgdkerekek eld-
olajozésa.

Az élelmiszer-szallito rendszerek hasznalata el6tt gy6zod-
jon meg arrol, hogy kinyitja az ajtdkat, és a belso edényre-
keszeket alaposan megtisztitja enyhe, élelmiszer-biztonsa-
gi szempontbol biztonsagos tisztitdoldattal.

¢ Az ételt mindig gy helyezze a tartalyba, hogy a fedél rog-
zitve legyen.

* Gy6z6djon meg arrol, hogy az ontétt fogantydk és reteszek
megfelelden zarva vannak.

¢ Az elllsé ajton lévd szellézGsapka beallithato, hogy ki-
egyenlitse a kiils6 és belsd rekesz nyomasat, megkénnyitve
ezzel az ajto kinyitasat.

Hémeérséklet-visszatartas

4 ora 79°C — 25°C
36ra 81°C — 20C
26ra 83°C — 2C
16ra 85°C — ¢
méresiel 87°C — 0c
Forro Hideg

YKPAIHCbKUH

TepMoKoHTeitHep KeitTepuHrosuit 2x GN 1/1 200

& NONEPEIXXEHHA! HE cTasTe rapayi npeameTit

BesnocepesHso Ha Lo nosepxHio. (Puc. 1 Ha crop. 1)

3anacHi yacTuHu abo akcecyapu
(Puc. 1 Ha cop. 1)
877821: Bizok ansa 877814

XapaKTepucTuku

¢ KoMnakTHi nepeBi3HNKN NPOMOHYIOTb ifeanbHe pilleHHs
ANA TPAHCNOPTYBAHHS rapsymx abo XONoAHMX NpoAYKTIB.

« [ligTpuMye besneuy Ans iXi TeMnepaTypy npoTsrom
[eKiNbKOX rofnH be3 HeobXifHOCTI BUKOPUCTaHHS enek-
TPUYHMX HarpiBayis.

* PerynboBaHa BeHTUAALLiIHA KPULIKA BUPIBHIOE TUCK Ha
30BHILLHIO Ta BHYTPILLHIO KaMepy ANs N1erkoro BiAKPUBaHHS
KPULLKN.

o CTilKWIA | B32EMOMNOB A3aHNI1 AN €KOHOMIT MicLa Ta
nerkoro 36epiranHs.

o CTaHAapTHi CKOBOPIAK A5 NPOAYKTIB XapuyBaHHS Nerko
3aBaHTaxyBaTVl Ta BUAMATH.

* YTpUMyioUi BIAAINEHHS NErko 0UNLLYIOTECS.

Homep 30BHiLLHI po3Mipn MicTkicTb BigaineHHs
ToBapy
877814 | 477x680x(H)620 MM | 1/1,65 MM 6 wr.

1/1100 MM 4 wr.
1/1150 mm 3 wr.
1/2150 Mm 6 wr.

IHcTpyKuii 3 ekcnnyaTauii

* [NepesipTe BUpib Ha HAABHICTb NOLIKOAXEHD.

¢ Bax1MBo nonepe/Hbo ocyLlyBaTh koneca, Lwob 3abesneyn-
TV NPOCTOTY ekcnyatayii.

o [epes BUKOPUCTaHHAM CUCTEM 1S TPAHCMOPTYBaHHS Npo-
LykTiB 000B'A3K0BO BifKpUiiTe ABEPLSTa Ta PeTeNbHO 04M-
CTiTb BHYTPILUHI BIAAINEHHS M'AKUM PO3UYMHOM ANS YULLEH-
Hsl, De3NeYHUM A5 XapuoBMX NPOAYKTIB.

* 3aBX/AM KNaAiTh NPOAYKTU B KOHTEHEP I3 KPULLKOIO.

* [epekoHaiiTecs, 1o GpOpPMOBaHI PyyKn Ta 3acCyBKU 3aKpuTi
HaNeXHUM YNHOM.

* Kpuka BeHTUNSLIT Ha NepeHix ABepusaTax Moxe byt Bia-
perynboBaHa ANs BUPIBHIOBAHHS TUCKY 30BHILIHBOTO Ta BHY-
TPILUHLOTO BIAAINEHHS, LLLO NONErLIYE BifKPUBAHHSA ABEPLST.

3aTpuMKa TeMnepatypu

4 ropHu 79°C —_— 2,5°C

3 rognHm 81°C - 2°C

2 rofuHn 83°C —_— 2°C

1 roauxa 85°C —_19C
MouaTkoBa

87°C — 0°C
Temneparypa

Fapsuunit XonogHui

EESTI KEEL

Peoteeninduse termokonteiner 2x GN 1/1 200

A HOIATUS! ARGE asetage kuumad esemed otse
sellele pinnale. (Joonis 1k 1)

Varuosad vai tarvikud
[Joonis 1 lk 1)
877821: 877814. aasta trollimine

Funktsioonid

* Kompaktsed kandjad pakuvad ideaalset lahendust kuuma-
de vdi kiilmade toitude transportimiseks.

 Sailitab toidu ohutu temperatuuri mitu tundi ilma vajadu-
seta voi elektriliste kiittekehadeta.

* Reguleeritav 6hutuskork vordub valis- ja siseruumi réhuga
kaane hélpsaks avamiseks.

o Stackable ja interlocking ruumi sadstmiseks ja hélpsaks
hoiustamiseks.

 Standardseid toiduhoolduspanne on lihtne laadida ja
eemaldada.

* Mahuteid on lihtne puhastada.

LATVISKI

Termokonteiners &dienu parvadasanai 2x GN 1/1 200

A BRIDINAJUMS! Nenovietojiet karstus priekdmetus
tiesi uz 8is virsmas. (1. attéls 1. lpp.)

Rezerves dalas un piederumi
(1. attéls 1. lpp.)
877821: Ratini prieks 877814

Tpasibas

* Kompaktie turétaji piedava idealu risinajumu karstu vai
aukstu partikas produktu transportésanai.

¢ Uztur partiku drosu temperatlru vairakas stundas bez
nepiecieSsamibas izmantot elektriskos silditajus

* Reguléjams ventilacijas atveres vacins izlidzina spiedienu
arpusé un iekSpusg, lai atvieglotu vaka atvérsanu.

* Savietojams un savienojams, lai ietaupitu vietu un atvieg-
lotu uzglabasanu.

 Standarta édinasanas pakalpojumu pannas ir viegli
ievietot un nonemt

« TuréSanas nodalijumus ir viegli tirit.

Artikli Valismootmed Kompensatsiooni Preces Aréjie izmeéri Nodalijuma ietilpiba
nr maht Nr.
877814 | 477 x 680 x (H) 1/1,65 mm 6 tk 877814 | 477x680x(H)620 1/1,65 mm 6 gab.
620 mm 1/1100 mm 4 tk mm 1/1100 mm 4 gab.
1/1150 mm 3 tk 1/1150 mm 3 gab.
1/2150 mm 6 tk 1/2150 mm 6 gab.
Kasutusjuhend LietoSanas noradijumi

* Kontrollige toodet kahjustuste suhtes.

 Oluline on rattarattad eelnevalt dlitada, et tagada kasutus-
mugavus.

* Enne toidu transporterite siisteemide kasutamist avage
kindlasti uksed ja puhastage sisemised panniruumid poh-
jalikult rnatoimelise toidukindla puhastuslahusega.

 Asetage toit alati konteinerisse, kui kate on kinnitatud.

» Veenduge, et vormitud kaepidemed ja riivid on korralikult
suletud.

* Esiukse ventilatsioonikorki saab reguleerida valis- ja sise-
ruumi rohu vordsustamiseks, mis lihtsustab ukse avamist.

Temperatuuri sdilitamine

4 tundi 79°C — 2,5°C
3 tundi 81°C =_ 2°C
2 tundi 83°C — 2°C
1 tund 85°C — 1°C
Algne temperatuur 87°C — 0°C
Kuum Kiilm

 Parbaudiet, vai izstradajums nav bojats.

e Ir svarigi ieprieks ieellot ritenus, lai nodrosinatu vieglu
darbibu.

¢ Pirms partikas transportésanas sistému izmantosanas
parliecinieties, ka durvis ir atvértas, un rdpigi notiriet iek-
$&jos pannu nodalijumus ar maigu, partikai droSu tirisanas
Skidumu.

* Vienmer ievietojiet partiku trauka ar nostiprinatu vaku.

o Parliecinieties, ka formétie rokturi un aizbidni ir pareizi
aizverti.

« Ventilacijas vacinu uz priekséjam durvim var regulét, lai izli-
dzinatu spiedienu arpusé un iek$gja nodalijuma, atvieglojot
durvju atvérsanu.

Temperatiras saglabasana

4 stundas 79°C —_— 25°C

3 stundas 81°C —_ 2°C

2 stundas 83°C - 2°C
1 stunda 85°C — 1°C

Sakotngja temper- o o
atdra g7°c |

Karsts Auksts



LIETUVIU

18vaziuojamuju pokyliy termokonteineris 2x GN 1/1 200

A!SPEJIMAS! Nedékite karstu daiktu tiesiai ant Sio
pavirsiaus. (1 pav., 1 psl.)

Atsargineés dalys arba priedai
(1 pav., 1 psl)
877821: 877814 troleibusas

Savybés

* Kompaktiski laikikliai yra puikus sprendimas karsto ar
Salto maisto transportavimui.

* Kelias valandas palaiko maisto sauga uztikrinancia tempe-
ratra, nereikalaujant jokiu elektriniy Sildytuvy.

* Reguliuojamas ventiliacijos angos dangtelis suvienodina
iSorinj ir vidinj skyriaus slégj, kad batu lengva atidaryti
dangtj.

* Sudedamoji ir blokuojamoji medziaga, skirta sutaupyti
vietos ir lengvai sandéliuoti.

* Standartines keptuves lengva sudeéti ir iSimti.

 Lengvai valomas skyriy laikymas.

PORTUGUES

Recipiente térmico para catering 2 x GN 1/1 200

AAVISO! NAO coloque itens quentes diretamente

sobre esta superficie. [Fig. 1 na pagina 1)

Pecas sobressalentes ou acessorios
[Fig. 1 na pagina 1)
877821: Carrinho para 877814

Funcionalidades

« Os transportadores compactos oferecem a solucao perfei-
ta para transportar alimentos quentes ou frios.

* Mantém a temperatura segura dos alimentos durante
varias horas sem necessidade de aquecedores elétricos.

 Atampa de ventilacao ajustavel equilibra a pressao do
compartimento exterior e interior para uma abertura facil
da tampa.

¢ Empilhavel e interligado para poupar espaco e facil
armazenamento.

* As formas de servico padrao sao faceis de carregar e
remover.

* Os compartimentos de arrumacao sao faceis de limpar.

Item n.o

Dimensoes exte-
riores

Capacidade do
compartimento

ESPANOL

Contenedor isotérmico para catering (capacidad para 2 GN
1/1 de 200)

& jADVERTENCIA! NO coloque articulos calientes
directamente sobre esta superficie. (Fig. 1 en la pagina 1)

Piezas de repuesto o accesorios
(Fig. 1 en la pagina 1)
877821: Carro para 877814

Caracteristicas

« Los transportadores compactos ofrecen la solucion per-
fecta para transportar alimentos frios o calientes.

* Mantiene la temperatura segura de los alimentos durante
varias horas sin necesidad de calentadores eléctricos.

« El tapon de ventilacion ajustable iguala la presion del
compartimento exterior e interior para facilitar la apertura
de la tapa

* Apilable y entrelazado para ahorrar espacio y facilitar el
almacenamiento.

« Los recipientes estandar para alimentos son faciles de
cargary retirar.

¢ Los compartimentos de sujecion son faciles de limpiar.

SLOVENSKY

Tepelnoizolaéna nadoba - keteringova 2x GN 1/1 200

A VAROVANIE! Horuce predmety NEUMIESTNUJTE
priamo na tento povrch. (obr. 1 na strane 1)

Nahradné diely alebo prislusenstvo
(obr. 1 na strane 1)
877821: Vozik pre 877814

Funkcie

* Kompaktné nosice pontkaji dokonalé rieSenie na prepra-
vu hortcich alebo studenych potravin.

* Udrzuje teplotu bezpecnt pre potraviny niekolko hodin bez
potreby elektrickych ohrievacov.

* Nastavitelny vetraci uzaver vyrovnava tlak v vonkajsej a
vnutornej priehradke pre jednoduché otvorenie veka.

 Stohovatelné a blokovacie zariadenie na Usporu miesta a
jednoduche skladovanie.

* Standardné panvice na stravovacie sluzby sa jednoducho
nakladaju a vyberajd.

 Priehradky sa (ahko Cistia.

Frontlaesser beholder 2x GN 1/1 200

A ADVARSEL! Anbring IKKE varme genstande direkte
pa denne overflade. (Fig. 1 pé side 1)

Reservedele eller tilbehgr
[Fig. 1 p3 side 1)
877821: Trolley til 877814

Funktioner

* Kompakte baeremidler er den perfekte lgsning til transport
af varme eller kolde fgdevarer.

 Opretholder en sikker temperatur i flere timer uden behov
eller elektriske varmeapparater.

o Justerbar ventilationshaette udligner det udvendige og
indvendige rumtryk for nem &bning af (3get

« Stabelbar og sammenldsende for at spare plads og nem
opbevaring

* Standardgryder til madservice er nemme at isaette og
fierne.

* Det er nemt at renggre opbevaringsrummene.

N.ode
articulo

Dimensiones
exteriores

Capacidad del
compartimento

Prekes |Soriniai matmenys | Skyriaus pajégumas
Nr.
877814 477x680x(H]620 1/1,65 mm 6 vnt.
mm 1/1100 mm 4 vnt.
1/1150 mm 3 vnt.
1/2 150 mm 6 vnt.

Naudojimo instrukcijos

o Patikrinkite, ar gaminys nepazeistas.

 Svarbu i$ anksto sutepti ratuku ratus, kad bdtu uztikrintas
paprastas veikimas.

¢ Pries naudodami maisto transporteriu sistemas, batinai
atidarykite dureles ir kruopsciai iSvalykite vidines prikaistu-
viy dalis Svelniu, maistui saugiu valymo tirpalu.

* Visada dekite maista j talpykla su gaubteliu.

« |sitikinkite, kad suformuotos rankenos ir sklasciai yra tin-
kamai uzdaryti.

« Priekiniy dureliu angos dangtelj galima reguliuoti taip, kad
bty iSlygintas iSorinio ir vidinio skyriaus slégis ir bty len-
gviau atidaryti dureles.

Temperatiros iSlaikymas

4 valandos 79°C —_— 259
3valandos 81°C —_ 2°C
2 valandos 83°C —_ 2°C

1 valanda 85°C — 1°C

Pradiné temper-
atdra 87°c -

Karsta Saltas

877814

477 x 680 x (AJ620
mm

1/1,65 mm 6
unidades

877814

477x680x(AU620

1/1,65 mm 6

1/1100 mm 4
unidades
1/1150 mm 3
unidades
1/2150 mm 6
unidades

Instrucdes de funcionamento

« Verifique se o produto esta danificado.

o E importante pré-lubrificar os rodizios para garantir a faci-
lidade de funcionamento.

¢ Antes de utilizar os sistemas de transporte de alimentos,
certifique-se de que abre as portas e limpa os comparti-
mentos interiores dos recipientes cuidadosamente com
uma solucdo de limpeza suave e segura para alimentos.

* Coloque sempre os alimentos no recipiente com a tampa
fechada.

o Certifique-se de que as pegas e fechos moldados estao
devidamente fechados.

* Atampa de ventilacao na porta da frente pode ser ajustada
para equilibrar a pressao do compartimento exterior e in-
terior, facilitando a abertura da porta.

Retencao de temperatura

4 horas 79°C _— 2,5°C
3 horas 81°C — 2°C
2 horas 83°C —_2°C
1 hora 85°C — 1°C
Temperatura inicial 87°C - 0°C
Quente Frio

mm unidades
1/1.100 mm &
unidades
1/1.150 mm 3
unidades
1/2,150 mm 6
unidades

Instrucciones de funcionamiento

¢ Compruebe si el producto presenta dafios.

¢ Es importante preengrasar las ruedas giratorias para ga-
rantizar la facilidad de funcionamiento

¢ Antes de utilizar los sistemas de transporte de alimentos,
asegurese de abrir las puertas y limpiar a fondo los com-
partimentos interiores del recipiente con una solucion de
limpieza suave y segura para los alimentos.

« Coloque siempre los alimentos en el recipiente con la tapa
asegurada.

* Aseglrese de que las asas y los pestillos moldeados estén
bien cerrados

« EL tapon de ventilacion de la puerta delantera se puede
ajustar para igualar la presion del compartimento exterior
e interior, lo que facilita la apertura de la puerta.

Retencién de la temperatura

4 horas 79°C —_— 2,5°C
3 horas 81°C —_ 2°C
2 horas 83°C - 20C
1 hora 85°C — 1°C
Temperatura inicial 87°C = 0°C
Caliente Frio

C. Vonkajsie rozmery Kapacita priestoru Vare nr. Udvendige dimen- Rumkapacitet
polozky sioner
877814 477 x 680 x(H)620 1/1,65 mm 6 ks. 877814 477x680x(H)620 1/1,65 mm 6 stk.
mm 1/1100 mm 4 ks. mm 1/1.100 mm 4 stk.
1/1150 mm 3 ks. 1/1.150 mm 3 stk.
1/2 150 mm 6 ks. 1/2.150 mm 6 stk.

Prevadzkové pokyny

 Skontrolujte, ¢i vyrobok nie je poskodeny.

* Je dolezité predolejovat kolieska, aby sa zabezpecila jed-
noducha obsluha.

* Pred pouzitim systémov na prepravu potravin sa uistite, Ze
su otvorené dvierka a vnatorné priehradky na panvice do-
kladne vycistite jemnym Cistiacim roztokom, ktory je bez-
pecny pre potraviny.

« Potraviny vzdy vloZte do nadoby so zaistenym krytom.

* Skontrolujte, ¢i su tvarované rukovate a zapadky spravne
zatvorené.

o Vetraci uzéver na prednych dverach sa da nastavit tak, aby
sa vyrovnal tlak vo vonkajsom a vnatornom priestore, ¢o
ulahcuje otvaranie dveri.

Zadrziavanie teploty

4 hodiny 79°C —_ 2,5°C
3 hodiny 81°C —_ 2°C
2 hodiny 83°C - 2°C
1 hodina 85°C — 1°C
Pociatocna teplota 87°C — 0°C
Horuce Studena voda

Betjeningsvejledning

« Kontrollér produktet for beskadigelse.

* Det er vigtigt at forolie styrehjulene for at sikre brugerven-
lighed.

* Sprg for at abne derene, og renggr de indvendige rum
grundigt med en mild renggringsoplgsning, der er sikker
for fgdevarer, fgr du bruger transportsystemer.

 Anbring altid maden i en beholder med daekslet fastgjort.

« Sgrg for, at de stgbte handtag og (3se er korrekt lukket.

« Ventilationsheetten pa fordgren kan justeres for at udligne
trykket pa det udvendige og indvendige rum, hvilket gor det
nemmere at dbne dgren.

Bevaring af temperatur

4 timer 79°C —_ 25°C
3 timer 81°C - 2°C
2 timer 83°C —_ 2°C
1 time 85°C — 1°C
Indledende tem- o o
peratur 87°c = 0c
Varm Kold



SUOMALAINEN

Edestd taytettéva sdilio 2 x GN 1/1 200

AVAROITUS! ALA aseta kuumia esineitd suoraan talle
pinnalle. (Kuva 1 sivulla 1)

Varaosat tai lisdvarusteet
[Kuva 1sivulla 1)
877821: Karryt tuotteelle 877814

Ominaisuudet

* Kompaktit kuljetusliikkeet tarjoavat taydellisen ratkaisun
kuumien tai kylmien elintarvikkeiden kuljettamiseen.

« Pitaa ruoan turvallisena useiden tuntien ajan ilman tarvet-
ta sahkélammittimille.

* Saadettava tuuletusaukon korkki tasoittaa ulko- ja sisati-
lan painetta ja helpottaa kannen avaamista.

 Pinottava ja lukittava, mika sadstaa tilaa ja helpottaa
sailytysta.

 Vakiomalliset elintarvikkeiden tarjoiluastiat on helppo
tayttaa ja poistaa.

* Séilytyslokerot on helppo puhdistaa.

Frontlasterbeholder 2x GN 1/1 200

A ADVARSEL! IKKE plasser varme gjenstander direkte
pa denne overflaten. (Fig. 1 pa side 1)

Reservedeler eller tilbehgr
[Fig. 1 pé side 1)
877821: Tralle for 877814

Funksjoner

* Kompakte transportgrer tilbyr den perfekte lgsningen for
transport av varm eller kald mat.

¢ Opprettholder matsikker temperatur i flere timer uten
behov for eller elektriske varmeovner.

o Justerbar ventilasjonshette utjevner trykket pa utsiden og
innsiden av rommet for enkel &pning av lokket.

« Kan stables og ldses sammen for & spare plass og enkel
lagring.

« Standard panner for matservering er enkle a sette inn
0g ta ut.

« Oppbevaringsrom er enkle 3 rengjgre.

SLOVENSCINA

Vsebnik za polnjenje spredaj 2x GN 1/1 200

& OPOZORILO! Vrocih predmetov NE postavljajte
neposredno na to povrsino. (Slika 1 na strani 1)

Rezervni deli ali dodatki
(Slika 1 na strani 1)
877821: 877814

Funkcije

* Kompaktni nosilci ponujajo popolno resitev za prevoz
vrocih ali hladnih Zivil.

e Ohranja temperaturo, ki je varna za Zivila, vec ur brez
potrebe po elektricnih grelnikih.

« Nastavljiv pokrovcek za prezraCevanje izenaci zunanji in
notranji tlak prostora za enostavno odpiranje pokrova.

* Zlaganje in zaklepanje za prihranek prostora in preprosto
shranjevanje.

« Standardne posode za hrano je enostavno naloZiti in
odstraniti.

* Prostore za shranjevanje je enostavno Cistiti

Nimik- Ulkomitat Osaston kapasiteetti

keen

nro

877814 477x680x(K)620 mm | 1/1,65 mm 6 kpl
1/1100 mm 4 kpl
1/1 150 mm 3 kpl
1/2 150 mm 6 kpl

Kayttoohjeet

« Tarkista tuote vaurioiden varalta.

* On tarkeaa esioljyttaa rullapyorat kayton helpottamiseksi.

* Varmista ennen elintarvikkeiden kuljetusjarjestelmien
kayttoa, ettd avaat ovet ja puhdistat sisdpannun lokerot
huolellisesti miedolla elintarviketurvallisella puhdistus-
liuoksella.

* Aseta ruoka aina astiaan kansi kiinni.

¢ Varmista, etta muottiin valetut kahvat ja salvat ovat kun-
nolla Kiinni.

 Etuoven tuuletusaukon suojusta voidaan saataa ulko- ja
sisatilan paineen tasaamiseksi, jolloin luukun avaaminen
on helpompaa.

Lampdtilan sdilyminen

4 tuntia 79°C —_ 2,5°C
3 tuntia 81°C —_ 2°C
2 tuntia 83°C —_ 2°C
1 tunti 85°C — 1°C
Alkulampotila 87°C — 0°C
Kuuma Kylma

Ele- Utvendige dimen- Kapasitet for rom St Zunanje dimenzije Prostornina predala
mentnr. | sjoner artikla.

877814 477 x 680 x (H)620 1/1,65 mm 6 stk. 877814 477x680x(H)620 1/1,65 mm 6 kosov.

mm 1/1100 mm 4 stk. mm 1/1100 mm 4 kosov.

1/1150 mm 3 stk. 1/1150 mm 3 kosov.

1/2150 mm 6 stk. 1/2.150 mm 6 kosov.

SVENSKA

Frimre inlastarbehallare 2x GN 1/1 200

AVARNING! Placera INTE varma foremal direkt pa
denna yta. [Fig. 1 pé sidan 1)

Reservdelar eller tillbehr
[Fig. 1 p& sidan 1)
877821: Vagn for 877814

Funktioner

* Kompakta barare ar den perfekta l6sningen for att trans-
portera varma eller kalla livsmedel.

« Bibehaller en livsmedelssaker temperatur i flera timmar
utan att behdva elektriska varmare.

« Justerbart ventilationslock utjamnar trycket pa utsidan
och insidan av utrymmet for enkel 6ppning av locket.

o Staplad och forreglande for att spara utrymme och enkel
forvaring.

* Standardmatfat &r [atta att ladda och ta bort.

o Hallfacken &r latta att rengora.

Arti- Yttermatt Kapacitet for fack
kelnr.
877814 477x680x(H)620 1/1,65 mm 6 st.
mm 1/1100 mm 4 st.
1/1150 mm 3 st.
1/2 150 mm 6 st.
Bruksanvisning

Bruksanvisning

* Kontroller produktet for skade.

« Det er viktig 3 forhandsolje trinsehjulene for & sikre enkel
drift.

e Fpr du bruker mattransportgrsystemer, ma du sgrge for &
apne dgrene og rengjgre de indre pannerommene grundig
med mild matsikker rengjgringslgsning.

¢ Legg alltid maten i beholderen med dekselet festet.

« Kontroller at de stgpte handtakene og (dsene er ordentlig
lukket.

« Ventilhetten pa frontdsren kan justeres for & utjevne trykket
pa utsiden og innsiden av rommet, noe som gjor det enkle-
re & dpne doren.

Temperaturretensjon
4 timer 79°C — 2,5°C
3 timer 81°C —_ 2°C
2 timer 83°C —_ 2°C
1time 85°C — 1°C
Innledende tem- o 5
peratur 87°C g c
Varm Kald

Navodila za uporabo

* Preverite, ali je izdelek poSkodovan.

¢ Pomembno je, da kolesa kolesa predhodno naoljite, da za-
gotovite enostavnost delovanja.

* Pred uporabo sistemov nosilcev Zivil odprite vrata in teme-
ljito oCistite notranje predale posode z blago raztopino za
ciscenje, varno za Zivila.

* Hrano vedno poloZite v posodo z zavarovanim pokrovom.

* Prepricajte se, da so oblikovani rocaji in zapahi pravilno
zaprti.

e Pokrov na sprednjih vratih lahko nastavite tako, da izenaci
tlak zunanjega in notranjega predelka, kar olajSa odpiranje
vrat.

Zastajanje temperature

b ure 79°C — 2,50C
3ure 81°C - 2°C
2uri 83°C — 2°C
1ura 85°C — 1°C

Zacetna temper- 870C —_ (°C
atura

Vroce Hladno

 Kontrollera att produkten inte ar skadad.

 Det ar viktigt att forolja hjulen for att sakerstalla enkel drift.

¢ Innan du anvander mattransportsystem, se till att Gppna
dorrarna och rengéra de inre facken noggrant med mild
matsaker rengdringslosning.

o Placera alltid mat i behallaren med locket sakrat.

« Se till att de gjutna handtagen och sparrarna ar ordentligt
stangda.

o Ventillocket pd framdérren kan justeras f6r att utjamna
trycket pa utsidan och insidan av utrymmet, vilket gor det
|attare att 6ppna dorren.

Temperaturhallning

4 timmar 79°C —_— 2,59
3 timmar 81°C —_ 2°C
2 timmar 83°C —_ 2°C
1 timme 85°C - 1°C
Initial temperatur 87°C — 0°C
Varmt Kallt

BbJIFTAPCKU

TepMo KeTbpuHT KoHTeitHep 2x GN 1/1 200

A MPEOYNPEXAEHWUE! HE noctassiiTe ropeluy
NpeaMeTH AMPeKTHO Bbpxy Tasu nosbpxHocT. (Pur. 1 Ha
ctpanmua 1)

Pe3epBHY 4acTi UK akcecoapu
[®ur. 1 Ha cTparnya 1)
877821: Tponeit 3a 877814

OyHKuMM

 KoMnaKkTH!Te HOCUTENW NPeAnaraT NAeanHoTo pelueHue 3a
TPAHCTOPTUPAHE Ha TOMAN WAV CTYAEHM XPaHU.

* Mopgbpxa 6esonackHa 3a xpaHara Temneparypa B
NpoAb/XeHMEe Ha HAKONIKO Yaca, 6e3 Aa n3nckea nnm
eNeKTpu4eckmn HarpesaTenn.

. PerynwpyeMaTa BEHTWNAUMOHHA Kanayka n3paBHABa
HansiraHeTo OTBBH W OTBBTPE Ha OTAENEHNETO 33 JIECHO
0TBapsIHE Ha Kanaka.

* Moapexaa ce 1 ce 3akn04Ba, 3a 4a Ce CrecTy MAcTo 1
NeCHO CbxpaHeHue.

. CTSH,U'SDTHVITE TUraHu 3a 06Cﬂy>KEaHe Ha XpaHa ca siecHn
33 3apexjaHe 1 ceansHe.

 OTAeNeHNeTo 3a CbXpaHeHue e NeCHo 3a NoYKUCTBaHe.

EnemeHT | BbHLHK pasmepn KanauwreT Ha oTge-
No NeHneTo
877814 477x680x(H)620 1/1,65 mm 6 6p.
mm 1/1 100 mm 4 6p.
1/1150 mm 3 6p.
1/2.150 mm 6 6p.

WHcTpykumm 3a pabota

« MpoBepeTe NpofykTa 3a NoBpeaN.

* BaxHo e npe/iBapuTeNHO f1a CMa3BaTe Ko/leNaTa Ha Kosena-
Ta, 3a Aa Ce rapaHT1pa NecHoTo UM d)yHKu,VIOHVIpaHE.

. ﬂpeﬂw Aa n3nonssarte CUCTEMN 3a TpaHCNoOPTUpaHe Ha Xxpa-
Ha, He EaﬁpaBﬂﬂTe Aa 0TBOpUTE BPaTUTe M Aa no4vucTute
L|aTeNHO BBTPELIHNTE OTAENEHWUS Ha TUTaHa C MeK MouncT-
Ball pa3TBop, besonaceH 3a xpaHa.

* BuHaru nocrassiiTe xpaHaTa B KOHTeliHepa ¢ obe3onaceH
Kanak.

* YBepeTe ce, Ye GOPMOBaHMTE APBLXKM W KNIOYaKK ca npa-
BWJIHO 3aTBOPEHU.

* BeHTunaunoHHaTa kanauka Ha npefiHaTa BpaTa Moxe fa
Cce perynupa, 3a la Ce U3paBHU HaNAraHeTo Ha BBHIIHOTO
W BbTPELIHOTO OTAe/IeHr e, KOeTo yleCHABa 0TBapAHETO Ha
BpaTaTa.

3agbpxaHe Ha TeMnepaTypaTa

4 vaca 79°C —_ 25°C
3 vaca 81°C - 2°C
2 vaca 83°C —_ 2°C
1 yac 85°C — 1°C
MbpBoHayanta g70c — ooc
TeMnepatypa
Fopelo CtyneHo



PYCCKUMN

TepMokoHTeliHep KeitTepuHrosbii 2x GN 1/1 200

A MPEOYNPEXXAEHWUE! HE ctasbTe ropsyue npeame-

Tbl HENOCPEACTBEHHO Ha 3Ty nosepxHocTe. (Puc. 1 Ha ctp. 1)

3anacHble YacTi MW NPUHAANEXHOCTH
[Puc. 1 Ha cTp. 1)
877821: Tenexxa ana 877814

XapakTepucTuku

o KoMmnakTHble Hocutenm — vnaeanbHoe pelleHve Ana TpaHc-
NOPTVPOBKKN ropAYMNX U X0NOL4HbIX NPOAYKTOB.

* MoapepxwusaeT besonacHylo TeMnepaTypy npoaykToB
NUTAHNA B TEYEHME HECKOMBbKMX Yacos be3 HED6XOLU/IMOCTM
MCNoNb30BaHMNA 3NEKTPUHECKUX HarpeaaTeneVl.

. PerynmpyeMaq BEHTUNALMOHHAA KPbILWKa BblpaBHUBaAET
AaBneHne CHapyxwu 1 BHYTpK 0TCeKa ANa Nerkoro oTkpbl-
BaHWA KPbILLKK.

o Crekupyemas 1 6noknpyemas KOHCTPYKLMS IKOHOMUT
MecTo 1 0bneryaet xpaHeHue.

. CTaH,D,apTHb\E NOAAOHBI ANA NPOAYKTOB MUTaHNA NErko
3arpyxatb U CHUMaTb.

. OT,EleﬂeHMR ANa XpaHeHWa Nerko o4nLaoTca

Homep HapyxHble BMmecTumocTs otceka

ToBapa pasmepsl

877814 477x680x(B)620 MM | 1/1,65 MM 6 wr.
1/1100 MM & w.
1/1150 Mm 3 w.
1/2150 Mm 6 wr.

MHCTpyKuum no akcnnyataumm

* [poBepbTe n3zeNMe Ha HaNUune NOBPEXAEHNI.

o [Ins obecneyeHuns NpocToTsl IKCMNYyaTaLMm BaxHO npeasa-
pUTENbHO CMa3aTb POSNKM.

. ﬂepeﬂ MCnonb3oBaHMeM CUCTeEM TPAHCNOPTUPOBKN NMPOAYK-
TOB NuTaHUs 0ba3aTeNbHO OTKpO\ZTe ABepubl ¥ TWaTeNbHO
04YNCTUTE BHYTPEHHWE OTAENEHNA CKOBOPOLbI MATKNM pac-
TBOPOM A5t Be30MacHOl OYMCTKI NPOAYKTOB NUTAHMS

* Bcerpa nomelaiite npoaykTbl B KOHTEHEP C 3aKpenneHHoM
KPbILIKON.

. yBE,D,MTECb, 410 ¢OpMOBaHHbIE pydKn ¥ 3aLenkn HapaexHo
3aKpbIThl.

. BeHTMﬂQLlMOHHaﬂ KpbllWKa Ha ﬂepe,ELHeM Asepue Moxet
6biTb OTperynupoBaHa TakuM 06pa3oM, YTobbI BLIPOBHATH
[laBNeHne CHapyXu 1 BHYTpU 0TCeka, YTo 0bneryaet oTkpbi-
TVe ABepubl.

CoxpaHeHue TeMnepaTypb

4 vaca 79°C —_ 25°C
3 vaca 81°C —_ 2°C
2 vaca 83°C —_ 2°C
1 yac 85°C - 1°C
HauanbHag 870C — 0o
Temnepatypa
Fopauuin XonoaHblit

GB:NOTE: This manual is translated from original English
manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen
Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzun-
gen Ubersetzt.

NL:OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de
originele Engelse handleiding met behulp van Al en
machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony
z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy
uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel
original en anglais a l'aide de UA et de traductions
automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale é tradotto dal manuale originale
in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le tradu-
zioni automatiche.

RO:NOTA: Acest manual este tradus din manualul original
in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR:IHMEIQZH: Auto To eyxelpidio peTappazerat ano 1o
npWTOTUNO ayYALKO EYXELPidLo XpnotponotwvTag Al Kat
QUTOHATEG HETAPPATELG.

HR:NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog
engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z pivodni
anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych
prekladd.

HU:MEGJEGYZES: Ez a kézikényv az eredeti angol ké-
zikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi
forditasok segitségével.

UA:MTPUMITKA: Lleit nocibHnk nepeknapaetbes
3 OPUriHaNbHOO aHINIACbKOro NocibHMKa 3
BUKOPVCTAHHSAM LUTYYHOTO iHTENEKTY Ta MalLMHHOIO
nepeknagy.

EE: MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on talgitud originaal
inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

LV: PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas
anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga
intelekta un velas masinas tutkojumus.

LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas i$ originalaus anglu
kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj
vertima.

PT: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em
inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original
en inglés utilizando IAy traducciones automaticas.

SK: POZNAMKA: Této prirucka je preloZena z povodnej
anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a
strojového prekladu.

DK:BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale
engelske vejledning ved hjeelp af Al og maskinoversaet-
telser.

Fl: HUOMAUTUS: Tdma opas on kaannetty alkuperdisesta
englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekoalya ja
konekaannoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale
engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoverset-

GB:
DE:
NL:
PL:

FR:
IT:

RO:

GR:

telser. HR:
Sl: OPOMBA: Ta priro¢nik je preveden iz izvirnega angles- Cz:
kega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih E,LAJ

prevodov.
SE: NOTERA: Denna handbok &r éversatt fran den engelska EE:

originalmanualen med Al och maskindversattningar. Lv:

BG:3ABEJIEXKA: ToBa pbKoBOACTBO € NpeBeAeHo 0T
OPUrNHANHOTO aHMNNICKO PbKOBOACTBO C MoMoTa Ha Al LT
1 MaLLMHHIA NPeBOaM.

RU:MPUMEYAHME: 310 pykoBoacTBO NepeBefeHo 3 PT:
OpUrHANLHOTO PYKOBOACTBA Ha aHTIMIACKOM S3bIKe C ES:
ucnonb3oBaHnem MM 1 MalwnHHbIX NepeBofos. gﬁ

Fl:
NO:
Sl:
SE:
BG:
RU:

Changes, printing and typesetting errors reserved.
Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

Variations et fautes d'impression réservés.

Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione
riservati.

Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de
imprimare.

Me enupuragn alaymv, AaBmv ekTinwong Kat
oTolxeloBeaiag.

Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.
Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.
MoMunku B ApyKy Ta ApyKy 36epexeHo.

Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kludas rezer-
vétas.

Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra
rezervuotos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.
Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.
/Endringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserve-
ret.

Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.
Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtip-
kanja so rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.
3anaseHu ca NPOMeHH, MeyaT v TUMOBI FPeLIKy.
N3MeHeHWs, neyaTin n BepcTkM oWnbKM 3aLnLLeHbI.

© 2025 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

Ver: 03-04-2025 6



